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[1]	Sina	Psique	at	Amor,	na	kilala	rin	bilang	Psique	Nakatatanggap	ng	Unang	Halik	ni	Kupido	(1798),	ni	François	Gérard:	isang	simbolikong	paro-paro	ang	lumipad	sa	ibabaw	ni	Psique	sa	isang	sandali	ng	kawalang-sala	na	nakahanda	bago	ang	seksiwal	na	kamulatan.	Ang	Kupido	at	Psique	ay	isang	kuwento	na	orihinal	na	mula	sa	Metamorphoses
(tinatawag	ding	Ang	Ginintuang	Asno),	na	isinulat	noong	ika-2	siglo	AD	ni	Lucius	Apuleius	Madaurensis	(o	Platonicus).[2]	Ang	kuwento	ay	may	kinalaman	sa	pagtagumpayan	ng	mga	hadlang	sa	pag-	iibigan	ni	Psyche	(	/ˈsaɪkiː/	;	Griyego:	Ψυχή,	bigkas	sa	Griyego:	[psyː.kʰɛ̌ː],	"Kaluluwa"	o	"Ihip	ng	Buhay")	at	Kupido	(Latin	Cupido,	"Desire")	o	Amor	("Pag-
ibig",	Griyego	Eros,	Ἔρως),	at	ang	kanilang	pinakahuling	pagsasama	sa	isang	sagradong	kasal.	Bagaman	ang	tanging	pinalawig	na	salaysay	mula	noong	unang	panahon	ay	ang	kay	Apuleius	mula	sa	ika-2	siglo	AD,	sina	Eros	at	Psyche	ay	lumitaw	sa	sining	ng	mga	Griyego	noong	ika-4	na	siglo	BK.	Ang	mga	elemento	ng	Neoplatonic	na	kuwento	at	mga
parunggit	sa	mga	misteryong	relihiyon	ay	tumanggap	ng	maraming	interpretasyon,[3]	at	ito	ay	nasuri	bilang	isang	alegorya	at	sa	liwanag	ng	kuwentong-pambayan,	Märchen	o	kuwentong	bibit,	at	mito.[4]	Ang	kwento	nina	Cupid	at	Psyche	ay	nalaman	ni	Boccaccio	noong	c.	1370,	ngunit	ang	editio	princeps	ay	nagsimula	noong	1469.	Mula	noon,	naging
malawak	ang	pagtanggap	nina	Cupid	at	Psyche	sa	klasikal	na	tradisyon.	Ang	kuwento	ay	muling	isinalaysay	sa	tula,	drama,	at	opera,	at	malawak	na	inilalarawan	sa	pagpipinta,	eskultura,	at	maging	sa	wallpaper.[5]	Bagaman	karaniwang	tinutukoy	si	Psyche	sa	mitolohiyang	Romano	sa	pamamagitan	ng	kaniyang	pangalang	Griyego,	ang	kanoyang
pangalang	Romano	sa	pamamagitan	ng	direktang	pagsasalin	ay	Anima.	Sa	Apuleius	Ang	kuwento	nina	Cupid	at	Psyche	(o	"Eros	at	Psyche")	ay	inilagay	sa	gitna	ng	nobela	ni	Apuleius,	at	sumasakop	sa	halos	ikalimang	bahagi	ng	kabuuang	haba	nito.[6]	Ang	nobela	mismo	ay	isang	unang	panauhang	pasalaysay	ng	protagonisang	si	Lucius.	Nagtransporma
sa	isang	asno	sa	pamamagitan	ng	mahikang	nagkamali,	sumasailalim	si	Lucius	sa	iba't	ibang	pagsubok	at	pakikipagsapalaran,	at	sa	wakas	ay	nabawi	ang	anyo	ng	tao	sa	pamamagitan	ng	pagkain	ng	mga	rosas	na	sagrado	para	kay	Isis.	May	ilang	pagkakatulad	ang	kuwento	ni	Psique,	kabilang	ang	tema	ng	mapanganib	na	pag-usisa,	mga	parusa	at
pagsubok,	at	pagtubos	sa	pamamagitan	ng	banal	na	pabor.[7]	Bilang	estruktural	na	salamin	ng	pangkalahatang	buod,	ang	kuwento	ay	isang	halimbawa	ng	mise	en	abyme.	Ito	ay	nangyayari	sa	loob	ng	isang	kumplikadong	pagsasalaysay,	kung	saan	ikinuwento	ni	Lucius	ang	kuwento	habang	ito	naman	ay	sinabi	ng	isang	matandang	babae	kay	Charite,
isang	nobya	na	inagaw	ng	mga	pirata	sa	araw	ng	kaniyang	kasal	at	binihag	sa	isang	kuweba.[8]	Ang	masayang	pagtatapos	para	kay	Psique	ay	dapat	na	mapawi	ang	takot	ni	Charite	sa	panggagahasa,	sa	isa	sa	ilang	mga	pagkakataon	ng	kabalintunaan	ni	Apuleius.[9][10]	Kahit	na	ang	kuwento	ay	lumalaban	sa	pagpapaliwanag	bilang	isang	mahigpit	na
alegorya	ng	isang	partikular	na	Platonikong	argumento,	si	Apuleius	ay	gumuhit	sa	pangkalahatan	sa	mga	imahe	tulad	ng	matrabahong	pag-akyat	ng	may	pakpak	na	kaluluwa	(Phaedrus	248)	at	ang	unyon	sa	banal	na	nakamit	ng	Kaluluwa	sa	pamamagitan	ng	ahensya	ng	daimon	Pagmamahal	(Symposium	212b).[11]	Mga	sanggunian	↑	Dorothy	Johnson,
David	to	Delacroix:	The	Rise	of	Romantic	Mythology	(University	of	North	Carolina	Press,	2011),	pp.	81–87.	↑	Lewis,	C.	S.	(1956).	Till	We	Have	Faces:	A	Myth	Retold.	Harcourt	Brace	Jovanovich.	pa.	311.	ISBN	0156904365.	↑	Stephen	Harrison,	entry	on	"Cupid,"	The	Oxford	Encyclopedia	of	Ancient	Greece	and	Rome	(Oxford	University	Press,	2010),	p.
338.	↑	"Cupid	and	Psyche".	Pietas.	1980.	pa.	84–92.	doi:10.1163/9789004296688_007.	ISBN	9789004296688.	↑	Harrison,	"Cupid	and	Psyche,"	in	Oxford	Encyclopedia	of	Ancient	Greece	and	Rome,	p.	339.	↑	Harrison,	"Cupid	and	Psyche,"	Oxford	Encyclopedia	of	Ancient	Greece	and	Rome,	p.	338.	↑	Entry	on	"Apuleius,"	in	The	Classical	Tradition
(Harvard	University	Press,	2010),	pp.	56–57.	↑	Harrison,	"Cupid	and	Psyche,"	Oxford	Encyclopedia	of	Ancient	Greece	and	Rome,	p.	338.	↑	E.J.	Kenney,	Apuleius:	Cupid	and	Psyche	(Cambridge	University	Press,	1990),	pp.	22–23	↑	Papaioannou,	Sophia	(1	January	1998).	"Charite's	Rape,	Psyche	on	the	Rock	and	the	Parallel	Function	of	Marriage	in
Apuleius'	Metamorphoses".	Mnemosyne.	51	(3):	302–324.	doi:10.1163/1568525982611506.	JSTOR	4432843.	ProQuest	1299144271.	↑	Jane	Kingsley-Smith,	Cupid	in	Early	Modern	Literature	and	Culture	(Cambridge	University	Press,	2010),	p.	164.	Kinuha	sa	"	cupid	and	psyche	talagalog	script	cupid	at	psyche	talagalog	script	kwento	ni	kupido	at
psyche	poem	for	cupid	and	psyche	tula	para	kay	kupido	at	psyche	dula	dulaan	cupid	at	psyche	kupido	at	pag-iisip	tagalog	version	meaning	of	cupid	and	psyche	kahulugan	ng	kupido	at	psyche	poem	about	cupid	and	psyche	tula	tungkol	kay	cupid	at	psyche	summary	of	cupid	and	psyche	summary	of	cupid	and	psyche	buod	ng	mga	pana	at	pag-iisip	story
of	cupid	and	psyche	kwento	ni	kupido	at	psyche	summary	of	cupid	and	psyche	suring	basa	cupid	and	psyche	suring	basa	cupid	at	psyche	summary	of	cupid	and	psyche	summary	of	cupid	and	psyche	A	certain	king	and	queen	had	three	daughters.	The	charms	of	the	two	elder	were	more	than	common,	but	the	beauty	of	the	youngest	was	so	wonderful
that	the	poverty	of	language	is	unable	to	express	its	due	praise.	The	fame	of	her	beauty	was	so	great	that	strangers	from	neighboring	countries	came	in	crowds	to	enjoy	the	sight,	and	looked	on	her	with	amazement,	paying	her	that	homage	which	is	due	only	to	Venus	herself.	In	fact	Venus	found	her	altars	deserted,	while	men	turned	their	devotion	to
this	young	virgin.	As	she	passed	along,	the	people	sang	her	praises,	and	strewed	her	way	with	chaplets	and	flowers.	This	homage	to	the	exaltation	of	a	mortal	gave	great	offense	to	the	real	Venus.	Shaking	her	ambrosial	locks	with	indignation,	she	exclaimed,	"Am	I	then	to	be	eclipsed	in	my	honors	by	a	mortal	girl?	In	vain	then	did	that	royal	shepherd,
whose	judgment	was	approved	by	Jove	himself,	give	me	the	palm	of	beauty	over	my	illustrious	rivals,	Pallas	and	Juno.	But	she	shall	not	so	quietly	usurp	my	honors.	I	will	give	her	cause	to	repent	of	so	unlawful	a	beauty."	Thereupon	she	calls	her	winged	son	Cupid,	mischievous	enough	in	his	own	nature,	and	rouses	and	provokes	him	yet	more	by	her
complaints.	She	points	out	Psyche	to	him	and	says,	"My	dear	son,	punish	that	contumacious	beauty;	give	your	mother	a	revenge	as	sweet	as	her	injuries	are	great;	infuse	into	the	bosom	of	that	haughty	girl	a	passion	for	some	low,	mean,	unworthy	being,	so	that	she	may	reap	a	mortification	as	great	as	her	present	exultation	and	triumph."	Cupid
prepared	to	obey	the	commands	of	his	mother.	There	are	two	fountains	in	Venus's	garden,	one	of	sweet	waters,	the	other	of	bitter.	Cupid	filled	two	amber	vases,	one	from	each	fountain,	and	suspending	them	from	the	top	of	his	quiver,	hastened	to	the	chamber	of	Psyche,	whom	he	found	asleep.	He	shed	a	few	drops	from	the	bitter	fountain	over	her
lips,	though	the	sight	of	her	almost	moved	him	to	pity;	then	touched	her	side	with	the	point	of	his	arrow.	At	the	touch	she	awoke,	and	opened	eyes	upon	Cupid	(himself	invisible),	which	so	startled	him	that	in	his	confusion	he	wounded	himself	with	his	own	arrow.	Heedless	of	his	wound,	his	whole	thought	now	was	to	repair	the	mischief	he	had	done,
and	he	poured	the	balmy	drops	of	joy	over	all	her	silken	ringlets.	Psyche,	henceforth	frowned	upon	by	Venus,	derived	no	benefit	from	all	her	charms.	True,	all	eyes	were	cast	eagerly	upon	her,	and	every	mouth	spoke	her	praises;	but	neither	king,	royal	youth,	nor	plebeian	presented	himself	to	demand	her	in	marriage.	Her	two	elder	sisters	of	moderate
charms	had	now	long	been	married	to	two	royal	princes;	but	Psyche,	in	her	lonely	apartment,	deplored	her	solitude,	sick	of	that	beauty	which,	while	it	procured	abundance	of	flattery,	had	failed	to	awaken	love.	Her	parents,	afraid	that	they	had	unwittingly	incurred	the	anger	of	the	gods,	consulted	the	oracle	of	Apollo,	and	received	this	answer,	"The
virgin	is	destined	for	the	bride	of	no	mortal	lover.	Her	future	husband	awaits	her	on	the	top	of	the	mountain.	He	is	a	monster	whom	neither	gods	nor	men	can	resist."	This	dreadful	decree	of	the	oracle	filled	all	the	people	with	dismay,	and	her	parents	abandoned	themselves	to	grief.	But	Psyche	said,	"Why,	my	dear	parents,	do	you	now	lament	me?	You
should	rather	have	grieved	when	the	people	showered	upon	me	undeserved	honors,	and	with	one	voice	called	me	a	Venus.	I	now	perceive	that	I	am	a	victim	to	that	name.	I	submit.	Lead	me	to	that	rock	to	which	my	unhappy	fate	has	destined	me."	Accordingly,	all	things	being	prepared,	the	royal	maid	took	her	place	in	the	procession,	which	more
resembled	a	funeral	than	a	nuptial	pomp,	and	with	her	parents,	amid	the	lamentations	of	the	people,	ascended	the	mountain,	on	the	summit	of	which	they	left	her	alone,	and	with	sorrowful	hearts	returned	home.	While	Psyche	stood	on	the	ridge	of	the	mountain,	panting	with	fear	and	with	eyes	full	of	tears,	the	gentle	Zephyr	raised	her	from	the	earth
and	bore	her	with	an	easy	motion	into	a	flowery	dale.	By	degrees	her	mind	became	composed,	and	she	laid	herself	down	on	the	grassy	bank	to	sleep.	When	she	awoke	refreshed	with	sleep,	she	looked	round	and	beheld	nearby	a	pleasant	grove	of	tall	and	stately	trees.	She	entered	it,	and	in	the	midst	discovered	a	fountain,	sending	forth	clear	and
crystal	waters,	and	fast	by,	a	magnificent	palace	whose	august	front	impressed	the	spectator	that	it	was	not	the	work	of	mortal	hands,	but	the	happy	retreat	of	some	god.	Drawn	by	admiration	and	wonder,	she	approached	the	building	and	ventured	to	enter.	Every	object	she	met	filled	her	with	pleasure	and	amazement.	Golden	pillars	supported	the
vaulted	roof,	and	the	walls	were	enriched	with	carvings	and	paintings	representing	beasts	of	the	chase	and	rural	scenes,	adapted	to	delight	the	eye	of	the	beholder.	Proceeding	onward,	she	perceived	that	besides	the	apartments	of	state	there	were	others	filled	with	all	manner	of	treasures,	and	beautiful	and	precious	productions	of	nature	and	art.
While	her	eyes	were	thus	occupied,	a	voice	addressed	her,	though	she	saw	no	one,	uttering	these	words,	"Sovereign	lady,	all	that	you	see	is	yours.	We	whose	voices	you	hear	are	your	servants	and	shall	obey	all	your	commands	with	our	utmost	care	and	diligence.	Retire,	therefore,	to	your	chamber	and	repose	on	your	bed	of	down,	and	when	you	see	fit,
repair	to	the	bath.	Supper	awaits	you	in	the	adjoining	alcove	when	it	pleases	you	to	take	your	seat	there."	Psyche	gave	ear	to	the	admonitions	of	her	vocal	attendants,	and	after	repose	and	the	refreshment	of	the	bath,	seated	herself	in	the	alcove,	where	a	table	immediately	presented	itself,	without	any	visible	aid	from	waiters	or	servants,	and	covered
with	the	greatest	delicacies	of	food	and	the	most	nectareous	wines.	Her	ears	too	were	feasted	with	music	from	invisible	performers;	of	whom	one	sang,	another	played	on	the	lute,	and	all	closed	in	the	wonderful	harmony	of	a	full	chorus.	She	had	not	yet	seen	her	destined	husband.	He	came	only	in	the	hours	of	darkness	and	fled	before	the	dawn	of
morning,	but	his	accents	were	full	of	love,	and	inspired	a	like	passion	in	her.	She	often	begged	him	to	stay	and	let	her	behold	him,	but	he	would	not	consent.	On	the	contrary	he	charged	her	to	make	no	attempt	to	see	him,	for	it	was	his	pleasure,	for	the	best	of	reasons,	to	keep	concealed.	"Why	should	you	wish	to	behold	me?"	he	said.	"Have	you	any
doubt	of	my	love?	Have	you	any	wish	ungratified?	If	you	saw	me,	perhaps	you	would	fear	me,	perhaps	adore	me,	but	all	I	ask	of	you	is	to	love	me.	I	would	rather	you	would	love	me	as	an	equal	than	adore	me	as	a	god."	This	reasoning	somewhat	quieted	Psyche	for	a	time,	and	while	the	novelty	lasted	she	felt	quite	happy.	But	at	length	the	thought	of	her
parents,	left	in	ignorance	of	her	fate,	and	of	her	sisters,	precluded	from	sharing	with	her	the	delights	of	her	situation,	preyed	on	her	mind	and	made	her	begin	to	feel	her	palace	as	but	a	splendid	prison.	When	her	husband	came	one	night,	she	told	him	her	distress,	and	at	last	drew	from	him	an	unwilling	consent	that	her	sisters	should	be	brought	to	see
her.	So,	calling	Zephyr,	she	acquainted	him	with	her	husband's	commands,	and	he,	promptly	obedient,	soon	brought	them	across	the	mountain	down	to	their	sister's	valley.	They	embraced	her	and	she	returned	their	caresses.	"Come,"	said	Psyche,	"enter	with	me	my	house	and	refresh	yourselves	with	whatever	your	sister	has	to	offer."	Then	taking
their	hands	she	led	them	into	her	golden	palace,	and	committed	them	to	the	care	of	her	numerous	train	of	attendant	voices,	to	refresh	them	in	her	baths	and	at	her	table,	and	to	show	them	all	her	treasures.	The	view	of	these	celestial	delights	caused	envy	to	enter	their	bosoms,	at	seeing	their	young	sister	possessed	of	such	state	and	splendor,	so	much
exceeding	their	own.	They	asked	her	numberless	questions,	among	others	what	sort	of	a	person	her	husband	was.	Psyche	replied	that	he	was	a	beautiful	youth,	who	generally	spent	the	daytime	in	hunting	upon	the	mountains.	The	sisters,	not	satisfied	with	this	reply,	soon	made	her	confess	that	she	had	never	seen	him.	Then	they	proceeded	to	fill	her
bosom	with	dark	suspicions.	"Call	to	mind,"	they	said,	"the	Pythian	oracle	that	declared	you	destined	to	marry	a	direful	and	tremendous	monster.	The	inhabitants	of	this	valley	say	that	your	husband	is	a	terrible	and	monstrous	serpent,	who	nourishes	you	for	a	while	with	dainties	that	he	may	by	and	by	devour	you.	Take	our	advice.	Provide	yourself	with
a	lamp	and	a	sharp	knife;	put	them	in	concealment	that	your	husband	may	not	discover	them,	and	when	he	is	sound	asleep,	slip	out	of	bed,	bring	forth	your	lamp,	and	see	for	yourself	whether	what	they	say	is	true	or	not.	If	it	is,	hesitate	not	to	cut	off	the	monster's	head,	and	thereby	recover	your	liberty."	Psyche	resisted	these	persuasions	as	well	as
she	could,	but	they	did	not	fail	to	have	their	effect	on	her	mind,	and	when	her	sisters	were	gone,	their	words	and	her	own	curiosity	were	too	strong	for	her	to	resist.	So	she	prepared	her	lamp	and	a	sharp	knife,	and	hid	them	out	of	sight	of	her	husband.	When	he	had	fallen	into	his	first	sleep,	she	silently	rose	and	uncovering	her	lamp	beheld	not	a
hideous	monster,	but	the	most	beautiful	and	charming	of	the	gods,	with	his	golden	ringlets	wandering	over	his	snowy	neck	and	crimson	cheek,	with	two	dewy	wings	on	his	shoulders,	whiter	than	snow,	and	with	shining	feathers	like	the	tender	blossoms	of	spring.	As	she	leaned	the	lamp	over	to	have	a	better	view	of	his	face,	a	drop	of	burning	oil	fell	on
the	shoulder	of	the	god.	Startled,	he	opened	his	eyes	and	fixed	them	upon	her.	Then,	without	saying	a	word,	he	spread	his	white	wings	and	flew	out	of	the	window.	Psyche,	in	vain	endeavoring	to	follow	him,	fell	from	the	window	to	the	ground.	Cupid,	beholding	her	as	she	lay	in	the	dust,	stopped	his	flight	for	an	instant	and	said,	"Oh	foolish	Psyche,	is	it
thus	you	repay	my	love?	After	I	disobeyed	my	mother's	commands	and	made	you	my	wife,	will	you	think	me	a	monster	and	cut	off	my	head?	But	go;	return	to	your	sisters,	whose	advice	you	seem	to	think	preferable	to	mine.	I	inflict	no	other	punishment	on	you	than	to	leave	you	for	ever.	Love	cannot	dwell	with	suspicion."	So	saying,	he	fled	away,
leaving	poor	Psyche	prostrate	on	the	ground,	filling	the	place	with	mournful	lamentations.	When	she	had	recovered	some	degree	of	composure	she	looked	around	her,	but	the	palace	and	gardens	had	vanished,	and	she	found	herself	in	the	open	field	not	far	from	the	city	where	her	sisters	dwelt.	She	repaired	thither	and	told	them	the	whole	story	of	her
misfortunes,	at	which,	pretending	to	grieve,	those	spiteful	creatures	inwardly	rejoiced.	"For	now,"	said	they,	"he	will	perhaps	choose	one	of	us."	With	this	idea,	without	saying	a	word	of	her	intentions,	each	of	them	rose	early	the	next	morning	and	ascended	the	mountain,	and	having	reached	the	top,	called	upon	Zephyr	to	receive	her	and	bear	her	to
his	lord;	then	leaping	up,	and	not	being	sustained	by	Zephyr,	fell	down	the	precipice	and	was	dashed	to	pieces.	Psyche	meanwhile	wandered	day	and	night,	without	food	or	repose,	in	search	of	her	husband.	Casting	her	eyes	on	a	lofty	mountain	having	on	its	brow	a	magnificent	temple,	she	sighed	and	said	to	herself,	"Perhaps	my	love,	my	lord,	inhabits
there,"	and	directed	her	steps	thither.	She	had	no	sooner	entered	than	she	saw	heaps	of	corn,	some	in	loose	ears	and	some	in	sheaves,	with	mingled	ears	of	barley.	Scattered	about,	lay	sickles	and	rakes,	and	all	the	instruments	of	harvest,	without	order,	as	if	thrown	carelessly	out	of	the	weary	reapers'	hands	in	the	sultry	hours	of	the	day.	This
unseemly	confusion	the	pious	Psyche	put	an	end	to,	by	separating	and	sorting	everything	to	its	proper	place	and	kind,	believing	that	she	ought	to	neglect	none	of	the	gods,	but	endeavor	by	her	piety	to	engage	them	all	in	her	behalf.	The	holy	Ceres,	whose	temple	it	was,	finding	her	so	religiously	employed,	thus	spoke	to	her,	"Oh	Psyche,	truly	worthy	of
our	pity,	though	I	cannot	shield	you	from	the	frowns	of	Venus,	yet	I	can	teach	you	how	best	to	allay	her	displeasure.	Go,	then,	and	voluntarily	surrender	yourself	to	your	lady	and	sovereign,	and	try	by	modesty	and	submission	to	win	her	forgiveness,	and	perhaps	her	favor	will	restore	you	the	husband	you	have	lost."	Psyche	obeyed	the	commands	of
Ceres	and	took	her	way	to	the	temple	of	Venus,	endeavoring	to	fortify	her	mind	and	ruminating	on	what	she	should	say	and	how	best	propitiate	the	angry	goddess,	feeling	that	the	issue	was	doubtful	and	perhaps	fatal.	Venus	received	her	with	angry	countenance.	"Most	undutiful	and	faithless	of	servants,"	said	she,	"do	you	at	last	remember	that	you
really	have	a	mistress?	Or	have	you	rather	come	to	see	your	sick	husband,	yet	laid	up	of	the	wound	given	him	by	his	loving	wife?	You	are	so	ill	favored	and	disagreeable	that	the	only	way	you	can	merit	your	lover	must	be	by	dint	of	industry	and	diligence.	I	will	make	trial	of	your	housewifery."	Then	she	ordered	Psyche	to	be	led	to	the	storehouse	of	her
temple,	where	was	laid	up	a	great	quantity	of	wheat,	barley,	millet,	vetches,	beans,	and	lentils	prepared	for	food	for	her	pigeons,	and	said,	"Take	and	separate	all	these	grains,	putting	all	of	the	same	kind	in	a	parcel	by	themselves,	and	see	that	you	get	it	done	before	evening."	Then	Venus	departed	and	left	her	to	her	task.	But	Psyche,	in	a	perfect
consternation	at	the	enormous	work,	sat	stupid	and	silent,	without	moving	a	finger	to	the	inextricable	heap.	While	she	sat	despairing,	Cupid	stirred	up	the	little	ant,	a	native	of	the	fields,	to	take	compassion	on	her.	The	leader	of	the	anthill,	followed	by	whole	hosts	of	his	six-legged	subjects,	approached	the	heap,	and	with	the	utmost	diligence	taking
grain	by	grain,	they	separated	the	pile,	sorting	each	kind	to	its	parcel;	and	when	it	was	all	done,	they	vanished	out	of	sight	in	a	moment.	Venus	at	the	approach	of	twilight	returned	from	the	banquet	of	the	gods,	breathing	odors	and	crowned	with	roses.	Seeing	the	task	done,	she	exclaimed,	"This	is	no	work	of	yours,	wicked	one,	but	his,	whom	to	your
own	and	his	misfortune	you	have	enticed."	So	saying,	she	threw	her	a	piece	of	black	bread	for	her	supper	and	went	away.	Next	morning	Venus	ordered	Psyche	to	be	called	and	said	to	her,	"Behold	yonder	grove	which	stretches	along	the	margin	of	the	water.	There	you	will	find	sheep	feeding	without	a	shepherd,	with	golden-shining	fleeces	on	their
backs.	Go,	fetch	me	a	sample	of	that	precious	wool	gathered	from	every	one	of	their	fleeces."	Psyche	obediently	went	to	the	riverside,	prepared	to	do	her	best	to	execute	the	command.	But	the	river	god	inspired	the	reeds	with	harmonious	murmurs,	which	seemed	to	say,	"Oh	maiden,	severely	tried,	tempt	not	the	dangerous	flood,	nor	venture	among
the	formidable	rams	on	the	other	side,	for	as	long	as	they	are	under	the	influence	of	the	rising	sun,	they	burn	with	a	cruel	rage	to	destroy	mortals	with	their	sharp	horns	or	rude	teeth.	But	when	the	noontide	sun	has	driven	the	cattle	to	the	shade,	and	the	serene	spirit	of	the	flood	has	lulled	them	to	rest,	you	may	then	cross	in	safety,	and	you	will	find
the	woolly	gold	sticking	to	the	bushes	and	the	trunks	of	the	trees."	Thus	the	compassionate	river	god	gave	Psyche	instructions	how	to	accomplish	her	task,	and	by	observing	his	directions	she	soon	returned	to	Venus	with	her	arms	full	of	the	golden	fleece;	but	she	received	not	the	approbation	of	her	implacable	mistress,	who	said,	"I	know	very	well	it	is
by	none	of	your	own	doings	that	you	have	succeeded	in	this	task,	and	I	am	not	satisfied	yet	that	you	have	any	capacity	to	make	yourself	useful.	But	I	have	another	task	for	you.	Here,	take	this	box	and	go	your	way	to	the	infernal	shades,	and	give	this	box	to	Proserpine	and	say,	'My	mistress	Venus	desires	you	to	send	her	a	little	of	your	beauty,	for	in
tending	her	sick	son	she	has	lost	some	of	her	own.'	Be	not	too	long	on	your	errand,	for	I	must	paint	myself	with	it	to	appear	at	the	circle	of	the	gods	and	goddesses	this	evening."	Psyche	was	now	satisfied	that	her	destruction	was	at	hand,	being	obliged	to	go	with	her	own	feet	directly	down	to	Erebus.	Wherefore,	to	make	no	delay	of	what	was	not	to	be
avoided,	she	goes	to	the	top	of	a	high	tower	to	precipitate	herself	headlong,	thus	to	descend	the	shortest	way	to	the	shades	below.	But	a	voice	from	the	tower	said	to	her,	"Why,	poor	unlucky	girl,	do	you	design	to	put	an	end	to	your	days	in	so	dreadful	a	manner?	And	what	cowardice	makes	you	sink	under	this	last	danger	who	have	been	so	miraculously
supported	in	all	your	former?"	Then	the	voice	told	her	how	by	a	certain	cave	she	might	reach	the	realms	of	Pluto,	and	how	to	avoid	all	the	dangers	of	the	road,	to	pass	by	Cerberus,	the	three-headed	dog,	and	prevail	on	Charon,	the	ferryman,	to	take	her	across	the	black	river	and	bring	her	back	again.	But	the	voice	added,	"When	Proserpine	has	given
you	the	box	filled	with	her	beauty,	of	all	things	this	is	chiefly	to	be	observed	by	you,	that	you	never	once	open	or	look	into	the	box	nor	allow	your	curiosity	to	pry	into	the	treasure	of	the	beauty	of	the	goddesses."	Psyche,	encouraged	by	this	advice,	obeyed	it	in	all	things,	and	taking	heed	to	her	ways	traveled	safely	to	the	kingdom	of	Pluto.	She	was
admitted	to	the	palace	of	Proserpine,	and	without	accepting	the	delicate	seat	or	delicious	banquet	that	was	offered	her,	but	contented	with	coarse	bread	for	her	food,	she	delivered	her	message	from	Venus.	Presently	the	box	was	returned	to	her,	shut	and	filled	with	the	precious	commodity.	Then	she	returned	the	way	she	came,	and	glad	was	she	to
come	out	once	more	into	the	light	of	day.	But	having	got	so	far	successfully	through	her	dangerous	task	a	longing	desire	seized	her	to	examine	the	contents	of	the	box.	"What,"	said	she,	"shall	I,	the	carrier	of	this	divine	beauty,	not	take	the	least	bit	to	put	on	my	cheeks	to	appear	to	more	advantage	in	the	eyes	of	my	beloved	husband!"	So	she	carefully
opened	the	box,	but	found	nothing	there	of	any	beauty	at	all,	but	an	infernal	and	truly	Stygian	sleep,	which	being	thus	set	free	from	its	prison,	took	possession	of	her,	and	she	fell	down	in	the	midst	of	the	road,	a	sleepy	corpse	without	sense	or	motion.	But	Cupid,	being	now	recovered	from	his	wound,	and	not	able	longer	to	bear	the	absence	of	his
beloved	Psyche,	slipping	through	the	smallest	crack	of	the	window	of	his	chamber	which	happened	to	be	left	open,	flew	to	the	spot	where	Psyche	lay,	and	gathering	up	the	sleep	from	her	body	closed	it	again	in	the	box,	and	waked	Psyche	with	a	light	touch	of	one	of	his	arrows.	"Again,"	said	he,	"have	you	almost	perished	by	the	same	curiosity.	But	now
perform	exactly	the	task	imposed	on	you	by	my	mother,	and	I	will	take	care	of	the	rest."	Then	Cupid,	as	swift	as	lightning	penetrating	the	heights	of	heaven,	presented	himself	before	Jupiter	with	his	supplication.	Jupiter	lent	a	favoring	ear,	and	pleaded	the	cause	of	the	lovers	so	earnestly	with	Venus	that	he	won	her	consent.	On	this	he	sent	Mercury	to
bring	Psyche	up	to	the	heavenly	assembly,	and	when	she	arrived,	handing	her	a	cup	of	ambrosia,	he	said,	"Drink	this,	Psyche,	and	be	immortal;	nor	shall	Cupid	ever	break	away	from	the	knot	in	which	he	is	tied,	but	these	nuptials	shall	be	perpetual."	Thus	Psyche	became	at	last	united	to	Cupid,	and	in	due	time	they	had	a	daughter	born	to	them	whose
name	was	Pleasure.	Source:	Thomas	Bulfinch,	The	Age	of	Fable;	or,	Stories	of	Gods	and	Heroes,	3rd	edition	(Boston:	Sanborn,	Carter,	Bazin	and	Company,	1855),	ch.	11,	pp.	115-28.	Edited	by	D.	L.	Ashliman,	©	2001.	Bulfinch's	source	is	The	Golden	Ass	(books	4-6)	by	the	Roman	writer	Lucius	Apuleius.	Link	to	Apuleius'	"Cupid	and	Psyche":	The	Story
of	Cupid	and	Psyche,	translated	from	the	Latin	of	Apuleius	by	Charles	Stuttaford;	illustrated	by	Jessie	Mothersole	(London:	David	Nutt,	1903).	Link	to	Apuleius'	novel	The	Metamorphosis;	or,	Golden	Ass	of	Apuleius,	translated	from	the	original	Latin	by	Thomas	Taylor	(London:	Robert	Triphook	and	Thomas	Rudd,	1822).	The	inserted	story	of	Cupid	and
Psyche	is	found	on	pages	66-99.	Lucius	Apuleius	was	born	about	124	in	northern	Africa	and	was	educated	in	Carthage	and	Athens.	The	account	of	Cupid	and	Psyche	is	presented	in	his	novel	The	Golden	Ass	(also	titled	The	Metamorphoses,	or	Metamorphosis)	as	an	"old	wive's	tale"	told	by	an	old	woman	to	comfort	a	young	woman	who	has	been
abducted	by	a	band	of	robbers	and	is	being	held	for	ransome.	In	the	main	Bulfinch	retells	Apuleius'	story	with	accuracy	and	sensitivity,	but	he	does	omit	a	few	important	details,	for	example:	Psyche	is	pregnant	with	Cupid's	child	throughout	her	search	for	her	lost	husband,	a	fact	emphasized	by	Apuleius.	The	cruel	treatment	meted	out	to	Psyche	by	her
mother-in-law	Venus	is	substantially	understated	in	Bulfinch's	account.	Aarne-Thompson-Uther	type	425B.	Link	to	a	Norwgian	folktale	of	type	425B:	East	of	the	Sun	and	West	of	the	Moon.	Return	to	D.	L.	Ashliman's	folktexts,	a	library	of	folktales,	folklore,	fairy	tales,	and	mythology.	Revised	January	14,	2020.
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